pas bestdmmelserna i denna artikel
endast pd sistndmnda belopp. I
sadant fall beskattas verskjutande
belopp enligt lagstiftningen i
vardera avtalsslutande staten med
iakttagande av Ovriga bestdmmel-
ser i detta avtal.

Artikel 13
Ersdttning for tekniska tjdnster

1. Ersdttning for tekniska
tjanster, som hérrdr fran en
avtalsslutande stat och som betalas
till person med hemvist i den
andra avtalsslutande staten, far
beskattas i denna andra stat.

2. Ersittningen for tekniska
tidnster far emellertid beskattas
dven i den avtalsslutande stat fran
vilken den hérrdr, enligt lagstift-
ningen i denna stat, men om den
som har rétt till erséttningen for
tekniska tjanster har hemvist i den
andra avtalsslutande staten far
skatten inte Gverstiga 8 procent av
ersidttningens bruttobelopp.

3. Med uttrycket “erséttning for
tekniska tjdnster” forstds i denna
artikel varje slags betalning till en
person, om den inte sker till en
anstdlld hos personen som gor
utbetalningen, for tjédnster av tek-
nisk eller foretagsledande art eller
for konsulttjénster.

4. Bestimmelserna i punkterna 1
och 2 tilldampas inte, om den som
har rdtt till ersdttningen for
tekniska tjdnster har hemvist i en
avtalsslutande stat och bedriver
rérelse i den andra avtalsslutande

this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such
case, the excess part of the
payments shall remain taxable
according to the laws of each
Contracting State, due regard
being had to the other provisions
of this Agreement.

Article 13
Fees for technical services

1. Fees for technical services
arising in a Contracting State and
paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in
that other State.

2. However, such fees for
technical services may also be
taxed in the Contracting State in
which they arise and according to
the laws of that State, but where
the beneficial owner of the fees for
technical services is a resident of
the other Contracting State the tax
so charged shall not exceed 8 per
cent of the gross amount of the
fees for technical services.

3. The term “fees for technical
services” as used in this Article
means payments of any kind to
any person, other than to an
employee of the person making
the payments, in consideration for
any services of a technical,
managerial or consultancy nature.

4. The provisions of paragraphs
1 and 2 shall not apply if the
beneficial owner of the fees for
technical services, being a resident
of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting
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staten, frén vilken erséttningen for
tekniska tjanster hérr6r, fran dir
beldget fast driftstélle eller utévar
sjdlvstindig  yrkesverksamhet i
denna andra stat fran dir belédgen
stadigvarande anordning, samt
ersittningen for tekniska tjénster
dger verkligt samband med det
fasta driftstillet eller den stadig-
varande anordningen. I sadant fall
tillimpas bestdmmelserna i artikel
7 respektive artikel 15.

5. Ersdttning for tekniska
tjdnster anses hdrréra fran en
avtalsslutande stat om utbetalaren
ar en person med hemvist i denna
stat. Om emellertid den person
som betalar ersdttningen for
tekniska tjanster, antingen han har
hemvist i en avtalsslutande stat
eller inte, i en avtalsslutande stat
har fast driftstille eller stadig-
varande anordning i samband var-
med skyldigheten att betala
erséttningen for tekniska tjénster
uppkommit, och erséttningen for
tekniska tjdnster belastar det fasta
driftstillet eller den stadigvarande
anordningen, anses ersdttningen
for tekniska tjdnster harréra fran
den stat diar det fasta driftstillet
eller den stadigvarande anord-
ningen finns.

6. D4 pa grund av sérskilda
forbindelser mellan utbetalaren
och den som har rétt till
ersittningen for tekniska tjdnster
eller mellan dem bada och annan
person ersdttningsbeloppet, med
hénsyn till de tjinster for vilken
ersittningen for tekniska tjdnster
betalas, dverstiger det belopp som
skulle ha avtalats mellan utbetala-
ren och den som har ritt till
ersittningen om sédana forbindel-
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State in which the fees for
technical services arise through a
permanent establishment situated
therein, or performs in that other
State independent personal
services from a fixed base situated
therein, and the fees for technical
services are effectively connected
with such permanent establish-
ment or fixed base. In such a case
the provisions of Article 7 or
Article 15, as the case may be,
shall apply.

5. Fees for technical services
shall be deemed to arise in a
Contracting State when the payer
is a resident of that State. Where,
however, the person paying the
fees for technical services,
whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a
Contracting State a permanent
establishment or a fixed base in
connection with which the liability
to pay the fees for technical
services was incurred, and such
fees for technical services are
borne by such  permanent
establishment or fixed base, then
such fees for technical services
shall be deemed to arise in the
Contracting State in which the
permanent establishment or fixed
base is situated.

6. Where, by reason of a special
relationship between the payer and
the beneficial owner or between
both of them and some other
person, the amount of the fees for
technical services having regard to
the services for which they are
paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by
the payer and the beneficial owner
in the absence of such relationship,
the provisions of this Article shall



ser inte forelegat, tillimpas
bestdimmelserna i denna artikel
endast pa sistndmnda belopp. I
s&dant fall beskattas Sverskjutande
belopp enligt lagstiftningen i var-
dera avtalsslutande staten med
iakttagande av §vriga bestdmmel-
ser i detta avtal.

Artikel 14
Realisationsvinst

1. Vinst, som person med hem-
vist i en avtalsslutande stat for-
védrvar pa grund av Overlételse av
sadan fast egendom som avses i
artikel 6 och som &r beldgen i den
andra avtalsslutande staten, eller
pé grund av Gverlatelse av aktier i
ett bolag vars huvudsakliga till-
gangar bestar av sddan egendom,
far beskattas i denna‘andra stat.

2. Vinst pa grund av Gverlatelse
av 16s egendom, som utgdr del av
rorelsetillgangarna i fast driftstille,
vilket ett foretag i en avtalsslu-
tande stat har i den andra avtals-
slutande staten, eller av 16s egen-
dom, hénforlig till stadigvarande
anordning fOr att utéva sjélv-
stindig yrkesverksamhet, som per-
son med hemvist i en avtals-
slutande stat har i den andra
avtalsslutande staten, far beskattas
i denna andra stat. Detsamma
giller vinst pa grund av dverlatelse
av sadant fast driftstille (for sig
eller tillsammans med hela fore-
taget) eller av sddan stadigvarande
anordning.

3. Vinst som person med
hemvist i en avtalsslutande stat
forvarvar pa grund av Gverlételse
av skepp eller luftfartyg som
anvinds 1 internationell trafik,

apply only to the last-mentioned
amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain
taxable according to the law of
each Contracting State, due regard
being had to the other provisions
of this Agreement.

Article 14
Capital gains

1. Gains derived by a resident of
a Contracting State from the
alienation of immovable property
referred to in Article 6 and situated
in the other Contracting State, or
from the alienation of shares in a
company the assets of which
consist  principally of such
property, may be taxed in that
other State.

2. Gains from the alienation of
movable property forming part of
the business property of a
permanent establishment which
an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting
State or of movable property
pertaining to a fixed base available
to a resident of a Contracting State
in the other Contracting State for
the purpose of performing
independent personal services,
including such gains from the
alienation of such a permanent
establishment (alone or with the
whole enterprise) or of such fixed
base, may be taxed in that other
State.

3. Gains derived by a resident of
a Contracting State from the
alienation of ships or aircraft
operated in international traffic or
movable property pertaining to the
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eller 16s egendom som dr hénforlig
till anvéndningen av sadana skepp
eller luftfartyg, beskattas endast i
den staten.

4. Vinst pa grund av Overlatelse
av annan egendom in s&dan som
avses 1 punkterna 1, 2 och 3 be-
skattas endast i den avtalsslutande
stat ddr Gverlataren har hemvist.

5. Vinst pa grund av Gverlatelse
av egendom, som forvdrvas av en
fysisk person som har haft hemvist
i en avtalsslutande stat och fatt
hemvist i den andra avtalsslutande

staten far — wutan hinder av
bestimmelserna i punkt 4 -
beskattas i den fOrstndmnda

avtalsslutande staten om Over-
latelsen av egendomen intréffar
vid nagot tillfille som infaller
under de tio ar som foljer ndrmast
efter det att personen upphort att
ha hemvist i den férstndmnda
staten.

Artikel 15
Sjdlvstandig yrkesutovning

1. Inkomst, som person med
hemvist i en avtalsslutande stat
forvarvar genom att utova fritt
yrke eller annan sjédlvstindig
verksamhet, beskattas endast i
denna stat. Inkomsten far dock
beskattas 1 den andra avtalsslu-
tande staten om:

a) han i den andra avtalsslutande
staten har en stadigvarande anord-
ning som regelmissigt star till
hans forfogande f6r att utdva
verksamheten, men endast sa stor
del av inkomsten som &r hénforlig
till den stadigvarande anordningen
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operation of such ships or aircraft,
shall be taxable only in that State.

4. Gains from the alienation of
any property other than that
referred to in paragraphs 1, 2 and
3, shall be taxable only in the
Contracting State of which the
alienator is a resident.

5. Notwithstanding the provi-
sions of paragraph 4, gains from
the alienation of any property
derived by an individual who has
been a resident of a Contracting
State and who has become a
resident of the other Contracting
State, may be taxed in the first-
mentioned State if the alienation
of the property occurs at any time
during the ten years next following
the date on which the individual
has ceased to be a resident of the
first-mentioned State.

Article 15
Independent personal services

1. Income derived by a resident
of a Contracting State in respect of
professional services or other
activities of an independent
character shall be taxable only in
that State except in the following
circumstances, when such income
may also be taxed in the other
Contracting State:

(a) if he has a fixed base
regularly available to him in the
other Contracting State for the
purpose  of performing his
activities; in that case, only so
much of the income as is
attributable to that fixed base may



far beskattas 1 denna andra avtals-
slutande stat, eller

b) han vistas i den andra
avtalsslutande staten under tids-
period eller tidsperioder som
sammanlagt uppgar till eller Sver-
stiger 183 dagar under en tolv-
manadersperiod som borjar eller
slutar under kalenderaret i fraga,
men endast s& stor del av in-
komsten som dr hanforlig till den
verksamhet som bedrivs i denna
andra stat far beskattas i denna
andra stat.

2. Uttrycket fritt yrke” inbegri-
per sérskilt sjdlvstindig veten-
skaplig, litterir och konstnirlig
verksamhet, uppfostrings- och
undervisningsverksamhet samt
sadan sjdlvstindig verksambhet
som ldkare, advokat, ingenjor,
arkitekt, tandldkare och revisor
utdvar.

Artikel 16
Enskild tignst

1. Om inte bestimmelserna i
artiklarna 17, 19, 20 och 21
foranleder annat, beskattas 16n och
annan liknande erséttning, som
person med hemvist 1 en
avtalsslutande stat uppbdr pa
grund av anstdllning, endast i
denna stat, savida inte arbetet
utférs i den andra avtalsslutande
staten. Om arbetet utfors i denna
andra stat, far ersdttning som
uppbiérs for arbetet beskattas dér.

2. Utan hinder av bestdmmel-
serna 1 punkt 1 beskattas ersitt-
ning, som person med hemvist i en
avtalsslutande stat uppbdr for
arbete som utfors i den andra

be taxed in that other Contracting
State; or

(b) if his stay in the other
Contracting State is for a period or
periods amounting to or exceeding
in the aggregate 183 days in any
twelve month period commencing
or ending in the calendar year
concerned; in that case, only so
much of the income as is derived
from his activities performed in
that other State may be taxed in
that other State.

2. The term “professional
services”  includes  especially
independent scientific, literary,

artistic, educational or teaching
activities as well as the

independent activities of
physicians, lawyers, engineers,
architects, dentists and
accountants.

Article 16

Dependent personal services

1. Subject to the provisions of
Articles 17, 19, 20 and 21,
salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of
an employment shall be taxable
only in that State unless the
employment is exercised in the
other Contracting State. If the
employment is so exercised, such
remuneration as is derived there-
from may be taxed in that other
State.

2. Notwithstanding the pro-
visions of  paragraph 1,
remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of
an employment exercised in the
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avtalsslutande staten, endast i den
forstnimnda staten, om:

a) mottagaren vistas i den andra
avtalsslutande staten under tids-
period eller tidsperioder som
sammanlagt inte Overstiger 183
dagar under en tolvméanaders-
period som bdrjar eller slutar
under kalenderaret i fraga, och

b) ersittningen betalas av ar-
betsgivare som inte har hemvist i
den andra staten eller pa dennes
végnar, samt

c) ersittningen inte belastar fast
driftstille eller stadigvarande an-
ordning som arbetsgivaren har i
den andra staten.

3. Utan hinder av foregaende
bestdimmelser i denna artikel far
ersdttning for arbete, som utfors
ombord pé skepp eller luftfartyg i
internationell trafik av ett foretag i
en avtalsslutande stat, beskattas i
denna stat.

Artikel 17
Styrelsearvode

Styrelsearvode och annan lik-
nande erséttning, som person med
hemvist i en avtalsslutande stat
uppbér i egenskap av medlem i
styrelse eller annat liknande organ
i bolag med hemvist i den andra
avtalsslutande staten, far beskattas
i denna andra stat.

Artikel 18
Artister och sportutovare

1. Utan hinder av bestimmel-
serna i artiklarna 15 och 16 far
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other Contracting State shall be
taxable only in the first-mentioned
State if:

(a) the recipient is present in the
other Contracting State for a
period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any
twelve month period commencing
or ending in the calendar year
concerned; and

(b) the remuneration is paid by,
or on behalf of, an employer who
is not a resident of the other State;
and

(c) the remuneration is not borne
by a permanent establishment or a
fixed base which the employer has
in the other State.

3. Notwithstanding the pre-
ceding provisions of this Article,
remuneration derived in respect of
an employment exercised aboard a
ship or aircraft operated in
international  traffic by an
enterprise of a Contracting State
may be taxed in that State.

Article 17
Directors’ fees

Directors’ fees and other similar
payments derived by a resident of
a Contracting State in his capacity
as a member of the board of
directors of a company which is a
resident of the other Contracting
State, may be taxed in that other
State.

Article 18
Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the pro-
visions of Articles 15 and 16,



inkomst, som person med hemvist
i en avtalsslutande stat forvérvar
genom sin personliga verksamhet i
den andra avtalsslutande staten i
egenskap av artist, sdsom teater-
eller filmskadespelare, radio- eller
televisionsartist eller musiker, eller
i egenskap av sportutévare, be-
skattas i denna andra stat.

2. I fall d& inkomst genom per-
sonlig verksamhet, som artist eller
sportutvare bedriver 1 denna
egenskap, inte tillfaller artisten
eller sportutdvaren sjélv utan
annan person, far denna inkomst,
utan hinder av bestdmmelserna i
artiklarna 7, 15 och 16, beskattas i
den avtalsslutande stat dér artisten
eller sportutdvaren bedriver verk-
samheten.

3. Bestdimmelserna i punkterna 1
och 2 tilldmpas inte pd erséttning
eller inkomst som forvdrvas pa
grund av verksamhet utévad i en
avtalsslutande stat om besdket i
den staten, direkt eller indirekt,
finansierats, helt eller néstan helt,
av offentliga medel frdn den andra
avtalsslutande staten, en av dess
politiska underavdelningar, lokala
myndigheter eller offentligrittsliga
organ.

Artikel 19

Pensioner, livrintor och liknande
betalningar

1. Pension och annan liknande
ersittning,  utbetalning  enligt
socialforsékringslagstiftningen och
livridnta, som hérror fran en avtals-
slutande stat och betalas till person
med hemvist i den andra avtals-
slutande staten, far beskattas i den
forstnimnda avtalsslutande staten.

income derived by a resident of a
Contracting State as an artiste,
such as a theatre, motion picture,
radio or television artiste, or a
musician, or as a sportsman, from
his personal activities as such
exercised in the other Contracting
State, may be taxed in that other
State.

2. Where income in respect of
personal activities exercised by an
artiste or a sportsman in his
capacity as such accrues not to the
artiste or sportsman himself but to
another person, that income may,
notwithstanding the provisions of
Articles 7, 15 and 16, be taxed in
the Contracting State in which the
activities of the artiste or
sportsman are exercised.

3. The provisions of paragraphs
1 and 2 shall not apply to
remuneration or profits derived
from activitics exercised in a
Contracting State if the visit to that
State is directly or indirectly
supported wholly or almost wholly
from the public funds of the other
Contracting State, a political
subdivision, a local authority or a
statutory body thereof.

Article 19

Pensions, annuities and similar
payments

1. Pensions and other similar
remuneration, disbursement under
the Social Security legislation and
annuities arising in a Contracting
State and paid to a resident of the
other Contracting State may be
taxed in the first-mentioned
Contracting State.
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2. Med uttrycket “livranta” for-
stas ett faststdllt belopp, som
utbetalas periodiskt pa faststdllda
tider under en persons livstid eller
under angiven eller faststéllbar
tidsperiod och som utgar pa grund
av forpliktelse att verkstilla dessa
utbetalningar som erséttning for
ddremot fullt svarande vederlag i
pengar eller pengars vérde.

Artikel 20
Offentlig tjdnst

1. a) Loén och annan liknande
ersittning (med undantag for pen-
sion), som betalas av en avtals-
slutande stat, en av dess politiska
underavdelningar, lokala myndig-
heter eller offentligrattsliga organ
till fysisk person pa grund av
arbete som utforts i denna stats,
dess politiska underavdelningars,
lokala myndigheters eller offent-
ligrattsliga organs tjénst, beskattas
endast i denna stat.

b) Sadan 16n och annan liknande
ersittning  beskattas emellertid

endast i den andra avtalsslutande
staten om arbetet utférs i denna

andra stat och personen i friga har
hemvist i denna andra stat och

1) &r medborgare i denna andra
stat, eller

2) inte fick hemvist i denna
andra stat uteslutande for att
utfra arbetet.

2. Bestimmelserna i artiklarna
16 och 17 tilldimpas pd 16n och
annan liknande erséttning som
betalas pd grund av arbete som
utforts i samband med rérelse som
bedrivs av en avtalsslutande stat,
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2. The term “annuity” means a
stated sum payable periodically at
stated times during life or during a
specified or ascertainable period of
time under an obligation to make
the payments in return for
adequate and full consideration in
money or money’s worth.

Article 20
Government service

1. (a) Salaries, wages and other
similar remuneration, other than a
pension, paid by a Contracting
State or a political subdivision or a
local authority or a statutory body
thereof to an individual in respect
of services rendered to that State
or political subdivision or local
authority or statutory body thereof
shall be taxable only in that State.

(b) However, such salaries,
wages and  other  similar
remuneration, shall be taxable

only in the other Contracting State
if the services are rendered in that
other State and the individual is a
resident of that other State who:

(i) is a national of that other

State, or

(ii) did not become a resident of

that other State solely for the

purpose of rendering the
services.

2. The provisions of Articles 16
and 17 shall apply to salaries,
wages and  other  similar
remuneration in respect of services
rendered in connection with a
business carried on by a



en av dess politiska underavdel-
ningar, lokala myndigheter eller
offentligrittsliga organ.

Artikel 21
Studerande och affirspraktikanter

En fysisk person som har hem-
vist 1 en avtalsslutande stat ome-
delbart fore en vistelse i den andra
avtalsslutande staten och som vis-
tas tillfilligt i den andra staten ute-
slutande i egenskap av

a) studerande vid ett erként uni-
versitet, skola eller annan liknande
erkénd utbildningsinstitution i den
andra staten,

b) affdrs- eller yrkespraktikant,
eller

c) mottagare av stipendium,
underhall avsett att tidcka specifika
utgifter eller premie for det huvud-
sakliga syftet att studera, forska
eller praktisera och som erhéllits
fran regeringen i ndgon av staterna
eller frin en vetenskaplig eller
religids organisation eller en
utbildnings- eller vélgoérenhets-
organisation eller enligt ett tek-
niskt bistandsprogram som ingétts
av regeringen i en av staterna,
skall vara undantagen fran beskatt-
ning i den andra staten sévitt avser

1) ersdttning fran utlandet som

avser att tdcka kostnader for

hans uppehélle, utbildning,
studier, forskning eller praktik,

2) tidigare angivet stipendium,

underhéll avsett att ticka speci-

fika utgifter eller premie, och

3) erséttning for utfort arbete i

den andra staten som inte

Sverstiger 2 500 US dollar per

kalenderar om arbetet utforts i

samband med studier, forskning

Contracting State or a poiitical
subdivision or a local authority or
a statutory body thereof.

Article 21
Students and trainees

An individual who is a resident
of a Contracting State immediately
before making a visit to the other
Contracting  State  and  is
temporarily present in the other
State solely:

(a) as a student at a recognised
university, college, school or other
similar recognised educational
institution in that other State;

(b) as a business or technical
apprentice; or

(c) as a recipient of a grant,
allowances to compensate for
specific expenses or award for the
primary purpose of study, research
or training from the Government
of either State or from a scientific,
educational, religious or charitable
organisation or under a technical
assistance programme entered into
by the Government of either State,
shall be excmpt from tax in that
other State on:

(1) all remittances from abroad
for the purposes of his
maintenance, education, study,
research or training;

(i) the amount of such grant,
allowances to compensate for
specific expenses or award; and
(iii) any remuneration not
exceeding 2,500 US dollars per
annum in respect of services in
that other State provided the
services are performed in
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eller praktik eller &r nodvandigt
for hans forsérjning. Det ndmn-
da beloppet skall innefatta
grundavdrag for kalenderaret i
fraga.

Artikel 22
Annan inkomst

Inkomst som person med hem-
vist i en avtalsslutande stat for-
virvar och som inte uttryckligen
behandlas i foregéende artiklar av
detta avtal beskattas endast i denna
avtalsslutande stat. Om sadan in-
komst hdrrér fran den andra av-
talsslutande staten fir den emeller-
tid dven beskattas i denna andra
stat.

Artikel 23

Undanréjande av dubbelbeskatt-
ning

1. I fraga om Malaysia skall
dubbelbeskattning undvikas pa
foljande sitt:

Med beaktande av den malay-
siska lagstiftning som tillater att
skatt som betalats i ett annat land
dn  Malaysia avrdknas mot
malaysisk skatt, skall person med
hemvist i Malaysia som erhallit
inkomst som hérrdr fran Sverige
medges avrdkning for den svenska
skatt som erlagts enligt svensk
lagstiftning och i enlighet med
bestimmelserna i detta avtal fran
den malaysiska skatt som betalats
pa inkomsten. Niar sddan inkomst
utgdr utdelning som utbetalats av
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connection with his study,
research or training or are
necessary for the purposes of
his maintenance. The amount
stated above shall include the
personal allowance for the
calendar year in question.

Article 22
Other income

Items of income of a resident of
a Contracting State which are not
expressly mentioned in the
foregoing Articles of this Agree-
ment shall be taxable only in that
Contracting State except that if
such income is derived from
sources in the other Contracting
State, it may also be taxed in that
other State.

Article 23

Elimination of double taxation

1. In the case of Malaysia,
double taxation shall be avoided as
follows:

Subject to the laws of Malaysia
regarding the allowance as a credit
against Malaysian tax of tax
payable in any country other than
Malaysia, the Swedish tax payable
under the laws of Sweden and in
accordance with this Agreement
by a resident of Malaysia in
respect of income derived from
Sweden shall be allowed as a
credit against Malaysian tax
payable in respect of that income.
Where such income is a dividend
paid by a company which is a



ett bolag med hemvist 1 Sverige till
ett bolag med hemvist i Malaysia
som #ger minst 10 procent av
rostetalet for aktierna i det utde-
lande bolaget, skall vid avrikning
hinsyn tas till den svenska skatt
som det utdelande bolaget erlagt
fér inkomst av vilken utdelningen
betalats. Avrdkningen skall emel-
lertid inte 6verstiga den del av den
malaysiska skatten, berdknad fore
avrikning, som &r hinforlig till
sadan inkomst.

2. I fraga om Sverige skall
dubbelbeskattning undvikas pa
foljande sétt:

a) Om person med hemvist i
Sverige fGrvdrvar inkomst som
enligt malaysisk lagstiftning och i
enlighet med bestimmelserna i
detta avtal far beskattas i Malaysia
skall Sverige — med beaktande av
bestimmelserna i svensk lagstift-
ning betriffande avrikning av
utldndsk skatt (dven i den lydelse
de framdeles kan fA genom att
4ndras utan att den allméinna
princip som anges hir indras) —
frin den svenska skatten pa
inkomsten avrdkna ett belopp
motsvarande den malaysiska skatt
som erlagts pa inkomsten.

b) Om person med hemvist i
Sverige forvdrvar inkomst, som
enligt bestdmmelserna i detta avtal
beskattas endast i Malaysia, far
Sverige — vid bestimmandet av
svensk progressiv skatt — beakta
sddan inkomst som beskattas
endast 1 Malaysia.

¢) Utan hinder av bestim-
melserna 1 a) i denna punkt dr
utdelning fran bolag med hemvist i

resident of Sweden to a company
which is a resident of Malaysia
and which owns not less than 10
per cent of the voting shares of the
company paying the dividend, the
credit shall take into account
Swedish tax payable by that
company in respect of its income
out of which the dividend is paid.
The credit shall not, however,
exceed that part of the Malaysian
tax, as computed before the credit
is given, which is appropriate to
such item of income.

2. In the case of Sweden, double
taxation shall be avoided as
follows:

(a) Where a resident of Sweden
derives income which under the
laws of Malaysia and in
accordance with the provisions of
this Agreement may be taxed in
Malaysia, Sweden shall allow —
subject to the provisions of the
laws of Sweden concerning credit
for foreign tax (as it may be
amended from time to time
without changing the general
principle hereof) — as a deduction
from the tax on such income, an
amount equal to the Malaysian tax
paid in respect of such income.

(b) Where a resident of Sweden
derives  income  which, in
accordance with the provisions of
this Agreement, shall be taxable
only in Malaysia, Sweden may,
when determining the graduated
rate of Swedish tax, take into
account the income which shall be
taxable only in Malaysia.

(c) Notwithstanding the pro-
visions of sub-paragraph (a) of this
paragraph, dividends paid by a
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Malaysia till bolag med hemvist i
Sverige undantagen fran svensk
skatt enligt bestdmmelserna i
svensk lag om skattebefrielse for
utdelning som erhélls av svenska
bolag fran bolag utomlands.

d) Om ett svenskt bolag har ett
fast driftstélle i Malaysia skall vid
tilldmpningen av a) i denna punkt
uttrycket ”den malaysiska skatt
som erlagts” anses innefatta den
malaysiska skatt pa sddant fast
driftstédlles inkomst som skulle ha
erlagts men som inte erlagts eller
erlagts med ldgre belopp pa grund
av tidsbegransade bestdimmelser
om stimulansatgérder i den lag-
stiftning i Malaysia som 4r avsedd
att frimja ekonomisk utveckling i
den mén sédan skattebefrielse eller
skattereduktion beviljas for vinst
fran industriell verksamhet eller
tillverkningsverksamhet eller fran
jordbruk, skogsbruk, fiske eller
turistnédring (déri inbegripna re-
stauranger och hotell), under forut-
sdttning att verksamheterna ut-
Ovats i Malaysia. Vid tillampning-
en av c¢) i denna punkt skall en
skatt pd 15 procent pa ett svenskt
beskattningsunderlag ansetts ha
erlagts for sddana verksamheter
och under de forutséttningar som
anges i foregédende mening dven
om den skatt som faktiskt erlagts i
Malaysia 4r ldgre dn 15 procent.

e) Bestimmelserna i d) skall
tilldmpas endast under de forsta tio
aren som detta avtal tilldmpas.
Denna tidsperiod kan utstrdckas
genom Omsesidig 6verenskommel-
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company which is a resident of
Malaysia to a company which is a
resident of Sweden shall be
exempt from Swedish tax
according to the provisions of
Swedish law governing the
exemption of tax on dividends
paid to Swedish companies by
companies abroad.

(d) For the purposes of sub-
paragraph (a) of this paragraph,
when a Swedish company has a
permanent  establishment  in
Malaysia, the term “Malaysian tax
paid” shall be deemed to include
the Malaysian tax on profits
attributable to such permanent
establishment which would have
been paid but for any time-limited
exemption or reduction of tax
granted under incentive provisions
contained in the laws of Malaysia
designed to promote economic
development to the extent that
such exemption or reduction is
granted for profits from industrial
or manufacturing activities or from
the agriculture, forestry, fishing or
tourism sectors (including
restaurants and hotels) provided
that the activities have been
carried out in Malaysia. For the
purposes of sub-paragraph (c) of
this paragraph a tax of 15 per cent
calculated on a Swedish tax base
shall be considered to have been
paid for such activities and under
those conditions mentioned in the
previous sentence even if the tax
actually paid in Malaysia is less
than 15 per cent.

(e) The provisions of sub-
paragraph (d) shall apply only for
the first ten years during which
this Agreement is effective. This
period may be extended by a



se mellan de behdriga myndig-
heterna.

Artikel 24
Forbud mot diskriminering

I. Medborgare i en avtalsslu-
tande stat skall inte i den andra
avtalsslutande staten bli f6remal
for beskattning eller ddrmed sam-
manhingande krav som 4r av
annat slag eller mer tyngande &n
den beskattning och ddrmed sam-
manhéngande krav som med-
borgare i denna andra stat under
samma forhallanden &r eller kan
bli underkastad. Utan hinder av
bestdimmelserna i artikel 1 tillaim-
pas denna bestimmelse dven pa
person som inte har hemvist i en
avtalsslutande stat eller i bada
avtalsslutande staterna.

2. Beskattningen av fast drift-
stille, som foretag i en avtals-
slutande stat har i den andra
avtalsslutande staten, skall i denna
andra stat inte vara mindre for-
delaktig dn beskattningen av fore-
tag i denna andra stat, som be-
driver verksamhet av samma slag.

3. Utom i de fall da bestdm-
melserna i artikel 9 punkt 1, artikel
11 punkt 8, artikel 12 punkt 6 eller
artikel 13 punkt 6 tilldimpas, &r
rédnta, royalty, erséttning for tek-
niska tjénster och annan betalning
fran foretag i en avtalsslutande stat
till person med hemvist i den
andra avtalsslutande staten av-
dragsgilla vid bestdimmandet av
den beskattningsbara inkomsten
for sadant foretag pd samma
villkor som betalning till person
med hemvist i den f6rstnimnda
staten. Detta géller emellertid inte

mutual agfeement between the
competent authorities.

Article 24
Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting
State shall not be subjected in the
other Contracting State to any
taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or
more burdensome than the
taxation and connected require-
ments to which nationals of that
other State in the same circum-
stances are or may be subjected.
This provision shall, notwith-
standing the provisions of Article
1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the
Contracting States.

2. The taxation on a permanent
establishment which an enterprise
of a Contracting State has in the
other Contracting State shall not
be less favourably levied in that
other State than the taxation levied
on enterprises of that other State
carrying on the same activities.

3. Except where the provisions
of paragraph 1 of Article 9, para-
graph 8 of Article 11, paragraph 6
of Article 12 and paragraph 6 of
Article 13 apply, interest,
royalties, fees for technical
services and other disbursements
paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of
the other Contracting State shall,
for the purpose of determining the
taxable profits of such enterprise,
be deductible under the same
conditions as if they had been paid
to a resident of the first-mentioned
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om en avtalsslutande stats interna
lagstiftning foreskriver att skatt
skall innehallas vid killan och
denna skyldighet inte fullgjorts.

4. Foretag i en avtalsslutande
stat, vars kapital helt eller delvis
dgs eller kontrolleras, direkt eller
indirekt, av en eller flera personer
med hemvist i den andra av-
talsslutande staten, skall inte i den
forstndmnda staten bli féremal for
beskattning eller ddrmed samman-
hiangande krav som #r av annat
slag eller mer tyngande 4n den
beskattning och didrmed samman-
héngande krav som annat liknande
foretag i den forstndmnda staten &r
eller kan bli underkastat.

5. Denna artikel medfor inte
skyldighet for

a) en avtalsslutande stat att
medge fysisk person med hemvist
i den andra avtalsslutande staten
sddant personligt avdrag vid
beskattningen, sadan skattebefri-
else eller skattenedsittning pa
grund av civilstand eller forsorj-
ningsplikt mot familj som medges
person med hemvist i den egna
staten,

b) Malaysia att medge svenska
medborgare som inte har hemvist i
Malaysia, de personliga avdrag vid
beskattningen, skattebefrielse eller
skattenedsdttning som vid tid-
punkten for undertecknandet av
detta avtal enligt lag &r tillgéngliga
endast for malaysiska medborgare
som inte har hemvist i Malaysia.

6. Med uttrycket ”beskattning”
avses i denna artikel de skatter pa
vilka avtalet dr tillampligt.
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State.  When, however, the
domestic laws of a Contracting
State provide that a tax shall be
withheld at source and this
obligation has not been fulfilled
the aforesaid requirements may be
set aside.

4. Enterprises of a Contracting
State, the capital of which is
wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly,
by one or more residents of the
other Contracting State, shall not
be subjected in the first-mentioned
State to any taxation or any
requirement connected therewith
which is other or more burden-
some than the taxation and
connected requitements to which
other similar enterprises of that
first-mentioned State are or may
be subjected.

5. Nothing in this Article shall
be construed as obliging:

(a) a Contracting State to grant
to individuals who are resident of
the other Contracting State any
personal allowances, reliefs and
reductions for tax purposes on
account of civil status or family
responsibilities which it grants to
its own residents;

(b) Malaysia to grant to
nationals of Sweden not resident
in  Malaysia those personal
allowances, reliefs and reductions
for tax purposes which are by law
available on the date of signature
of this Agreement only to
nationals of Malaysia who are not
resident in Malaysia.

6. In this Article, the term
“taxation” means taxes to which
this Agreement applies.



Artikel 25
Forfarandet vid omsesidig
overenskommelse

1. Om en person anser att en
avtalsslutande stat eller bada av-
talsslutande staterna vidtagit &t-
girder som f6r honom medfor
eller kommer att medfsra beskatt-
ning som strider mot bestimmel-
serna i detta avtal, kan han, utan
att detta paverkar hans ritt att
anvénda sig av de rittsmedel som
finns i dessa staters interna ritts-
ordning, ldgga fram saken for den
behoriga myndigheten i den av-
talsslutande stat ddr han har hem-
vist, eller, om fréga 4r om tillimp-
ning av artikel 24 punkt 1, i den
avtalsslutande stat dir han é&r
medborgare. Saken skall ldggas
fram inom tre ar fran den tidpunkt
da personen i fraga fick vetskap
om den atgird som givit upphov
till beskattning som strider mot
bestdmmelserna i avtalet.

2. Om den behoriga myndig-
heten finner invéndningen grundad
men inte sjdlv kan fa till stdnd en
tillfredsstdllande 16sning, skall
myndigheten soka avgora saken
genom Omsesidig 6verenskommel-
se med den behdriga myndigheten
i den andra avtalsslutande staten i
syfte att undvika beskattning som
strider mot avtalet. Overenskom-
melse som tréffats genomfors utan
hinder av tidsgranser i de avtals-
slutande staternas interna lagstift-
ning.

3. De behoriga myndigheterna i
de avtalsslutande staterna skall
genom Omsesidig 6verenskommel-
se soka avgora svarigheter eller

Article 25

Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that
the actions of one or both of the
Contracting States result or will
result for him in taxation not in
accordance with the provisions of
this  Agreement, he  may,
irrespective of the remedies
provided by the domestic law of
those States, present his case to the
competent  authority of the
Contracting State of which he is a
resident or, if his case comes
under paragraph 1 of Article 24, to
that of the Contracting State of
which he is a national. The case
must be presented within three
years from the first notification of
the action resulting in taxation not
in accordance with the provisions
of this Agreement.

2. The competent authority shall
endeavour, if the objection appears
to it to be justified and if it is not
itself able to arrive at a satisfactory
solution, to resolve the case by
mutual agreement with the
competent authority of the other
Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is
not in accordance with this Agree-
ment. Any agreement reached
shall be implemented notwith-
standing any time limits in the
domestic law of the Contracting
States.

3. The competent authorities of
the Contracting States shall
endeavour to resolve by mutual
agreement any difficulties or
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tvivelsmél som uppkommer i fraga
om tolkningen eller tillimpningen
av avtalet. De kan &ven Overldgga
i syfte att undanrdja dubbel-
beskattning 1 fall som inte
omfattas av avtalet.

4. De behoriga myndigheterna i
de avtalsslutande staterna kan
trdda i direkt forbindelse med var-
andra i syfte att traffa Gverens-
kommelse i den mening som avses
i foregdende punkter.

Artikel 26
Utbyte av upplysningar

1. De behoriga myndigheterna i
de avtalsslutande staterna skall
utbyta sddana upplysningar som &r
nodvéndiga for att tilldimpa be-
stimmelserna i detta avtal eller i
de avtalsslutande staternas interna
lagstiftning i frdga om skatter som
omfattas av avtalet, i den méan
beskattningen enligt denna lag-
stiftning inte strider mot avtalet.
Utbytet av upplysningar begrénsas
inte av artikel 1. Upplysningar
som en avtalsslutande stat mottagit
skall behandlas sdsom hemliga pa
samma sétt som upplysningar, som
erhdllits enligt den interna lag-
stiftningen i denna stat och far
yppas endast for personer eller
myndigheter (déri inbegripet dom-
stolar och fGrvaltningsorgan) som
faststéller, uppbdr eller indriver de
skatter som omfattas av avtalet
eller handldgger atal eller Gver-
klaganden i fraga om dessa skatter.
Dessa personer eller myndigheter
skall anvénda upplysningarna en-
dast for siddana &dndamal. De far
yppa upplysningarna vid offentlig
rittegdng eller i domstolsavgo-
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doubts arising as to the
interpretation or application of this
Agreement. They may also consult
together for the elimination of
double taxation in cases not
provided for in this Agreement.

4. The competent authorities of
the Contracting States may
communicate with each other
directly for the purposes of
reaching an agreement in the sense
of the preceding paragraphs.

Article 26
Exchange of information

1. The competent authorities of
the Contracting States shall
exchange such information as is
necessary for carrying out the
provisions of this Agreement or of
the domestic laws of the
Contracting  States concerning
taxes covered by the Agreement
insofar as the taxation thereunder
is not contrary to the Agreement.
The exchange of information is
not restricted by Article 1. Any
information received by a
Contracting State shall be treated
as secret in the same manner as
information obtained under the
domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons
or authorities (including courts and
administrative bodies) concerned
with the assessment or collection
of, the enforcement or prosecution
in respect of, or the determination
of appeals in relation to, the taxes
covered by the Agreement. Such
persons or authorities shall use the
information only for such
purposes. They may disclose the
information in public court



randen.

2. Bestimmelserna i punkt 1
anses inte medfora skyldighet for
en avtalsslutande stat att

a) vidta fOrvaltningsitgédrder
som avviker fran lagstiftning eller
administrativ praxis i denna avtals-
slutande stat eller i den andra
avtalsslutande staten,

b) ldmna upplysningar som inte
ar tillgéngliga enligt lagstiftning
eller sedvanlig  administrativ
praxis i denna avtalsslutande stat
eller i den andra avtalsslutande
staten,

c) ldmna upplysningar som
skulle  rdja  affarshemlighet,
industri-, handels- eller yrkes-
hemlighet eller i néringsverk-
samhet nyttjat forfaringssitt eller
upplysningar, vilkas 6verlimnande
skulle strida mot allménna hinsyn
(ordre public).

Artikel 27
Begrdnsning av formaner

1. Om inkomst pa grund av
bestimmelse i detta avtal inte fullt
ut kan beskattas i en avtalsslutande
stat och, enligt gillande lagstift-
ning i den andra avtalsslutande
staten, en person, vad géller denna
inkomst, beskattas fér den del av
inkomsten som Overfors eller tas
emot i denna andra stat och inte
for inkomstens hela belopp, skall
sddan begrinsning av beskatt-
ningsritten 1 den forstnimnda
avtalsslutande staten endast gilla
for den del av inkomsten som
overfors till eller tas emot i denna
andra avtalsslutande stat.

proceedings or in
decisions.

2. In no case shall the provisions
of paragraph 1 be construed so as
to impose on a Contracting State
the obligation:

(a) to carry out administrative
measures at variance with the laws
or the administrative practice of
that or of the other Contracting
State;

(b) to supply information which
are not obtainable under the laws
or in the normal course of the
administration of that or of the
other Contracting State;

judicial

(c) to supply information which
would disclose any trade, business,
industrial, commercial or
professional secret or trade
process, or information, the
disclosure of which would be
contrary to public policy.

Article 27
Limitation of relief

1. Where under any provision of
this Agreement any income is
relieved from tax in a Contracting
State and, under the law in force in
the other Contracting State a
person, in respect of that income,
is subject to tax by reference to the
amount thereof which is remitted
to or received in that other
Contracting State and not by
reference to the full amount
thereof, then the relief to be
allowed under this Agreement in
the first-mentioned Contracting
State shall apply only to so much
of the income as is remitted to or
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2. Bestimmelser i detta avtal
som medger befrielse fran eller
nedséttning av skatt skall inte
tillimpas pad personer som &r
berittigade till ndgon skatteformén
enligt:

a) lagstiftning i négon av
staterna som anges i noter som
utvixlas mellan staterna, eller

b) nagon i huvudsak likartad
skattelagstiftning.

Artikel 28

Medlemmar  av  diplomatisk
beskickning och konsulat

Bestimmelserna i detta avtal
berdr inte de privilegier vid
beskattningen som enligt
folkréttens allménna regler eller
bestimmelser i sdrskilda &verens-
kommelser tillkommer medlem-
mar av diplomatisk beskickning
eller konsulat.

Artikel 29
Tkrafttrddande

1. De avtalsslutande staterna
skall meddela varandra nédr de
atgarder vidtagits som krévs enligt
lagstiftningen i staten i fraga for
att detta avtal skall trdda i kraft.

2. Avtalet trider i kraft den
trettionde dagen efter den dag da
den sista av dessa underréittelser
tas emot och tilldmpas:

a) i Malaysia:

1) betrdffande annan malaysisk
skatt dn inkomstskatten pa
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received in that other Contracting
State.

2. Any provision of this
Agreement conferring an
exemption or a reduction of tax
shall not apply to persons entitled
to any tax benefits under:

(a) a law of either one of the
States which has been identified in
an Exchange of Notes between the
States; or

(b) any other
similar tax law.

substantially

Article 28

Members of diplomatic missions
and consular posts

Nothing in this Agreement shall
affect the fiscal privileges of
members of diplomatic missions
or consular posts under the general
rules of international law or under
the provisions of special agree-
ments.

Article 29
Entry into force

1. Each of the Contracting
States shall notify the other of the
completion of the procedures
required by its law for the entry
into force of this Agreement.

2. The Agreement shall enter
into force on the thirtieth day after
the receipt of the later of these
notifications and shall thereupon
have effect

(a) in Malaysia:

(i) in respect of Malaysian tax,

other than petroleum income



petroleum, pa skatt som péafors
for taxeringsar som borjar den 1
januari kalenderaret né#rmast
efter det ar di avtalet trdder i
kraft eller senare,

2) betrdffande inkomstskatten pa
petroleum, pa skatt som pafors
for taxeringsar som borjar den 1
januari det andra kalenderaret
som foljer efter det &r da avtalet
triader i kraft eller senare,

b) i Sverige:

1) betriffande skatt som inne-
hélls vid kéllan, pa inkomst som
forvirvas den 1 januari kalen-
derdret nidrmast efter det ar da
avtalet trider i kraft eller senare,

2) betriffande andra skatter pa
inkomst, pa skatter som péfors
fér beskattningsdr som bdrjar
den 1 januari kalenderdret nér-
mast efter det dr da avtalet
trader i kraft eller senare.

3. Avtalet mellan Malaysias
regering och Konungariket
Sveriges regering for undvikande
av dubbelbeskattning och for-
hindrande av skatteflykt betraf-
fande inkomstskatter, undertecknat
i Kuala Lumpur den 21 november
1970, skall upphora att gélla och
dess bestimmelser skall inte
langre tillimpas fran de datum
som detta avtal skall tilldimpas
enligt bestimmelserna i punkt 2 av
denna artikel.

tax, to tax chargeable for any
year of assessment beginning
on or after the first day of
January in the calendar year
following the year in which this
Agreement enters into force;

(ii) in respect of petroleum
income tax, to tax chargeable
for any year of assessment
beginning on or after the first
day of January of the second
calendar year following the year
in which this Agreement enters
into force;

(b) in Sweden:

(i) in respect of taxes withheld
at source, to income derived on
or after the first day of January
in the calendar year following
the year in which this
Agreement enters into force;

(i1) in respect of other taxes on
income, to taxes chargeable for
any tax year beginning on or
after the first day of January in
the calendar year following the
year in which this Agreement
enters into force.

3. The Agreement between the
Government of Malaysia and the
Government of the Kingdom of
Sweden for the avoidance of
double taxation and the prevention
of fiscal evasion with respect to
taxes on income signed at Kuala
Lumpur on November 21, 1970,
shall terminate and cease to have
effect from the dates upon which
this Agreement has effect in
accordance with the provisions of
paragraph 2 of this Article.
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Artikel 30
Upphérande

Detta avtal forblir i kraft tills
vidare. Vardera avtalsslutande
staten kan pa diplomatisk vég
skriftligen sdga upp avtalet genom
underrittelse till den andra avtals-
slutande staten hdrom senast den
30 juni under nagot kalenderar
som foljer efter en tidsperiod av
fem &r frén den dag d& avtalet
trader i kraft. I hdndelse av sadan
uppsdgning upphdr avtalet att
tillimpas

a) i Malaysia:

1) betrdffande annan malaysisk
skatt dn inkomstskatten pé
petroleum, pa skatt som péfors
for taxeringsar som borjar den 1
januari kalenderaret nirmast
efter det &r da uppsédgningen
sker eller senare,

2) betriffande inkomstskatten pé
petroleum, pa skatt som péfors
for taxeringsar som borjar den 1
januari det andra kalenderaret
som foljer efter det & da
uppségningen sker eller senare,

b) i Sverige:

1) betrdffande skatt som inne-
hélls vid kéllan, pa inkomst som
forvirvas den 1 januari kalen-
derdret nidrmast efter det ar da
uppségningen sker eller senare,

2) betrdffande andra skatter pa
inkomst, pa skatter som péfors
for beskattningsdr som borjar
den 1 januari kalenderéret nér-
mast efter det ar d& uppsig-
ningen sker eller senare.
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Article 30
Termination

This Agreement shall remain in
effect indefinitely, but either
Contracting State may terminate
the Agreement, through diplomatic
channels, by giving to the other
Contracting State written notice of
termination on or before June 30th
in any calendar year after the
period of five years from the date
on which this Agreement enters
into force. In such an event this
Agreement shall cease to have
effect:

(a) in Malaysia:
(i) in respect of Malaysian tax,
other than petroleum income
tax, to tax chargeable for any
year of assessment beginning
on or after the first day of
January in the calendar year
following the year in which the
notice is given;
(i) in respect of petroleum
income tax, to tax chargeable
for any year of assessment
beginning on or after the first
day of January of the second
calendar year following the year
in which the notice is given;
(b) in Sweden:
(i) in respect of taxes withheld
at source, to income derived on
or after the first day of January
in the calendar year following
the year in which the notice is
given;

(i) in respect of other taxes on

income, to taxes chargeable for

any tax year beginning on or
after the first day of January in
the calendar year following the
year in which the notice is
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